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STORCH
Jumbo-Sauger und Transfer-Einheit

jumbozuiger en transfereenheid
l'aspirateur Jumbo et l'unité de transfert

l'aspiratore Jumbo e l'unità di transferimento
VysavaË Jumbo  a Transfer jednotka
Odkurzacz przemys≥owy Jumbo f-my

oraz osadnik f-my
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Bitte lesen Sie sich diese Betriebsanleitung vor Einsatz
der Geräte sorgfältig durch. Für Schäden, die durch nicht
bestimmungsgemäße Benutzung der Geräte entstehen,
kann keine Gewährleistung oder Haftung übernommen
werden.

1) Allgemeine Funktionsbeschreibung:
Der STORCH Jumbo-Sauger und die STORCH Transfer-Ein-
heit dienen als großvolumige Vorabscheider (ca. 100 l), die
aufgesaugtes Schmutzwasser (maximal 60°C) vorfiltrieren
und kontinuierlich in die dafür vorgesehenen Aufnahme-
möglichkeiten, wie Schmutzwasserkanal oder größere
Transportbehältnisse abpumpen.

Der STORCH Jumbo-Sauger ist mit einem leistungsstarken
Saugkopf (1100 W) ausgerüstet.

Die STORCH Transfer-Einheit wird ohne Saugkopf ausgelie-
fert, statt dessen befindet sich oben auf dem Gerät ein
Deckel mit Saugstutzen. Das zum Ansaugen notwendige
Vakuum erzeugen Sie mit Ihrem vorhandenen leistungsstar-
ken Naß/Trockensauger (min. 1000 W).

Durch den Anschluß der STORCH Standard-Reinigungshaube
Art.-Nr. 657550 und in Verbindung mit einem Hochdruck-
reiniger, z.B. STORCH Profi-Hochdruckreiniger Art.-Nr. 656000,
werden Jumbo Sauger oder Transfer Einheit zu einer Hochdruck-
krake aufgerüstet.

Um ein Eindringen von aufgesaugtem Wasser in den Saug-
kopf des Jumbo-Saugers oder den separaten Sauger bei der
Transfer- Einheit zu verhindern, sind beide Systeme mit einer
mechanischen Saugstromunterbrechung ausgestattet, die
bei zu hohem Wasserstand im Behälter den Saugstrom
unterbricht. Dies macht sich durch ein hörbar lauteres Arbeits-
geräusch der Sauger  bemerkbar, und die Saugleistung läßt
schlagartig nach. Arbeit sofort unterbrechen und die Ursache
beseitigen, siehe Punkt 3.

Beim Reinigen und Warten der Geräte muß der Hauptschalter
auf “0” gestellt und der Netzstecker gezogen werden. Die
Geräte dürfen nur von Personen bedient werden, die einge-
wiesen, insbesondere über Gefahren unterrichtet und aus-
drücklich mit der Benutzung beauftragt wurden. Bitte beach-
ten Sie die am Einsatzort der Geräte gültigen Sicherheits- und
Unfallverhütungsvorschriften.

Bei Verwendung einer Reinigungshaube, diese nicht auf
Personen richten, nicht in die Nähe des Hochdruckstrahls
greifen, auch nicht nach Abschalten des Hochdruckreinigers.
Es besteht Verletzungsgefahr durch Druckwasser. Die Dreck-
fräse im Innern der Reinigungshaube nur dann reinigen bzw.
entfernen, wenn der Hochdruckschlauch von der Reinigungs-
haube abmontiert ist.

Wichtig:
Verwenden Sie nur biologisch abbaubare Abbeizer der Wasser-
gefährdungsklasse I, wenn Sie das Abwasser in einen
Schmutzwasserkanal einleiten wollen. Ansonsten müssen
Sie je nach den örtlichen Abwasserbestimmungen u.U. das
Abwasser in Tanks sammeln und entsorgen.

3) Tips für die praktische Arbeit

Anschluß Ihres Naß/Trockensaugers an die Transfer-
Einheit

Den Saugschlauch Ihres Saugers schließen Sie an den dafür
vorgesehenen Saugstutzen auf dem Deckel der Einheit an.
Der Stutzen hat einen Innendurchmesser von 48 mm, dem
entsprechend muß die Muffe des Saugschlauches ausge-
wählt werden (im Zubehör Ihres Saugers). Der verwendete
Saugschlauch sollte einen Durchmesser von 40 mm nicht
unterschreiten und nicht länger als 5 m sein, um eine
ausreichende Saugwirkung in der Transfer-Einheit zu ge-
währleisten.

D
Vielen Dank
für Ihr Vertrauen zu STORCH. Mit dem Kauf haben Sie sich für
ein Qualitäts-Produkt entschieden.
Haben Sie trotzdem Anregungen zur Verbesserung oder aber
vielleicht einmal ein Problem, so freuen wir uns sehr, von
Ihnen zu hören. Bitte sprechen Sie mit Ihrem Außendienst-
Mitarbeiter oder in dringenden Fällen auch mit uns direkt.

Mit freundlichen Grüßen
STORCH Service Abteilung
Tel. 02 02 . 49 20 - 112
Fax 02 02 . 49 20 - 244

kostenlose Service-Hotline: 08 00. 7 86 72 47
kostenlose Bestell-Hotline: 08 00. 7 86 72 44
kostenloses Bestell-Fax: 08 00. 7 86 72 43
    (nur innerhalb Deutschlands)

Allgemeine Gefahrenhinweise

Der STORCH Jumbo-Sauger und die Storch Transfer-Einheit
sind nicht geeignet zum Absaugen von leicht entzündlichen,
brennbaren, giftigen, gesundheitsschädlichen oder ätzen-
den Stoffen.
Die Netzanschlußleitungen dürfen nicht überfahren, ge-
quetscht oder gezerrt werden. Die Netzanschlußleitungen
von Tauchpumpe und Saugaggregat müssen regelmäßig auf
evtl. Schäden überprüft werden. Ist eine Netzanschlußleitung
schadhaft, darf das Gerät nicht mehr benutzt werden und die
Leitung muß durch eine gleichwertige, vom Hersteller an-
gegebene, Ausführung ersetzt werden.

Die Verlängerungskabel müssen Spritzwasser geschützt
sein und dürfen nicht durch nasse oder feuchte Bereiche
verlegt werden.

Allgemeine Tips

Vermeiden Sie ein Durchhängen des Saugschlauches. Die
maximale Länge des Saugschlauches vom Jumbo-Sauger
oder der Transfer-Einheit zum Objekt darf 20 m in liegender
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Der STORCH Jumbo-Sauger und die STORCH Transfer-Ein-
heit sind mit einer leistungsstarken Tauchpumpe ausgerü-
stet. Die auf dem Boden des Behälters stehende Tauch-
pumpe wird mit dem außen angebrachten Kabel an die
Schukosteckdose im Saugkopf des Jumbo-Saugers ange-
schlossen. Bei der Transfer-Einheit schließen Sie das Pumpen-
kabel an eine geerdete, spritzwassergeschützte 230 V Steck-
dose an.

Den im Lieferumfang enthaltenen Abflußschlauch (10 m)
verbinden Sie mit der außen am Behälter angebrachten
Gekakupplung und verlegen ihn zu der vorgesehenen Ein-
leitstelle.  Durch den in der Pumpe integrierten Schwimmer
schaltet sich die Pumpe selbständig ein und aus. Dadurch ist
ein kontinuierliches Abpumpen des aufgesaugten und gefil-
terten Abwassers gewährleistet, ohne daß der Auffang-
behälter volläuft.

Den mitgelieferten 10 m Saugschlauch des Jumbo-Saugers
schließen Sie mit der Spezialmuffe an den seitlich ange-
brachten Saugstutzen im blauen Deckeladapter an.
Die Muffe am anderen Ende des Saugschlauches verbinden
Sie mit dem Saugrohr der Wasseransaugdüse (Lieferumfang
des Jumbo-Saugers, sonst Zubehör) oder mit dem Saug-
stutzen der STORCH Reinigungshaube (Zubehör).
Nach Abschluß der Arbeit den Auffangbehälter und den Filter
restentleeren: Wasser abpumpen lassen und durch Umdre-
hen des Behälters Restwasser auslaufen lassen, Filter unter
fließendem Wasser auswaschen. Zur Vermeidung von Stock-
flecken und Schimmel soll der Behälter mit eingesetztem
Filter offen aufbewahrt werden.

Bei im Behälter stehenden Restwasser läßt sich die Pumpe
durch einen Schiebeschalter manuell betätigen. Dazu sind
Deckeladapter und Filterstützkorb zu entfernen. Den Schalter
finden Sie oben seitlich auf der schwarzen Schwimmerab-
deckung. Zum Einschalten den Schalter nach oben schieben.

Läßt die Pumpwirkung der Tauchpumpe durch das Einziehen
von Luft nach, ist der Schiebeschalter nach unten in seine
Normallage zurück zu schieben. Danach ist die Pumpe bereit
für erneuten Schwimmerbetrieb.

4) Mögliche Fehlerursachen

Schlechte Saugwirkung: Bei Transfer Einheit:
Leistung des verwendeten
Industriesauger zu gering
(1000 W und mehr), Wasser-
leistung des Hochdruckreinigers
zu hoch (bis 11 l/min).

Verbindungs-Schlauch
zwischen Sauger und
Transfer-Einheit zu lang.

Wasserpolster im
Saugschlauch: Saugschlauch zu lang

oder hängt zu stark
durch.
Verstopfung im Saug-
schlauch.

Saugunterbechung
ausgelöst: Füllstand im Behälter

zu hoch: Filter ver-
stopft.Tauchpumpe
nicht angeschlossen.
Stromzuführung zur
Tauchpumpe unterbro-
chen.

Tauchpumpe arbeitet,
aber kein Wasser fließt: Luftpolster in der Pum-

penkammer: Stecker
der Tauchpumpe kurz
aus der Steckdose zie-
hen und wieder ein-
stecken.

Tauchpumpe schaltet ab: Wassertemperatur grö-
ßer als 60° C, Filter  nicht
eingesetzt, Pumpe durch
Schmutz  verstopft.

Tauchpumpe im Dauer-
betrieb: Schiebeschalter an der

Tauchpumpe in Stellung
Dauerbetrieb (nach unten
schieben).

Gebrauchslage nicht überschreiten. Durch entstehende
Wasserpolster im Schlauch würde die Saugleistung herabge-
setzt und das Saugaggregat überlastet.

Spülen Sie den Auffangbehälter und die Tauchpumpe nach
Beenden Ihrer Arbeit mit sauberem Leitungswasser um
eventuelle Schmutzablagerungen im Behälter und in der
Pumpe zu beseitigen.

Der im Auffangbehälter von Jumbo-Sauger und Transfer-
Einheit stehende Filter (Abb. 1) hält alle Feststoffe mit einer
Größe von über 0,4 mm zurück. Dieser Gewebefilter (1) ist
in einen Stützkorb (2) eingehängt  und wird mit einem
Spanngummi (3) in seiner Lage fixiert. Er kann somit einfach
zur Reinigung und Entleerung entnommen und schnell wieder
montiert werden. Der Filter sollte nach jedem  Einsatz sorg-
fältig gereinigt werden.
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Abb. 1

    ( 1 ) Gewebefilter

    ( 2 ) Stützkorb

    ( 3 ) Spanngummi

5) Technische Daten
5.1) Lieferumfang

5.1.1) STORCH Jumbo-Sauger, Art.-Nr. 65 69 00
Saugkopf mit Schukosteckdose 16 A
Vorabscheidebehälter mit Tauchpumpe
10 m Saugschlauch
10 m Abflußschlauch
Wasseransaugdüse
Metallsaugrohr

5.1.2) STORCH Transfer-Einheit,  Art.-Nr. 65 68 00
Vorabscheidebehälter mit
Tauchpumpe und Deckelsatz
10 m Abflußschlauch

5.2) Tauchpumpe
Wechselstrom 230 V, 50 Hz
Stromaufnahme 1,36 A
Leistung 0,30 kW
Förderhöhe 1     / 3    / 5 m
Vol.qm/h 8,2 / 5,9 / 2,8
Schmutzwasserablauf 1”
Schmutzwassertemperatur max. 60°C

5.3) Saugkopf
(nur Jumbo Sauger)
Wechselstrom 230 V, 50 Hz
Stromaufnahme 4,8 A
Leistung 900 W, (1100 W max)
Steckdose 2000 W max, 16 A

6) Zubehör

6.1)
Aufgabe: Flächen reinigen / abbeizen
Standard-Reinigungshaube
Art.-Nr. 657550
Kleinflächen-Reinigungshaube
Art.-Nr. 657600
Hochdruckschlauch, 10 m
Art.-Nr. 656530

6.2)
Aufgabe: Abwasser aufnehmen
Wasseransaugdüse
Art.-Nr. 651030
Metall Saugrohr, 120 cm
Art.-Nr. 651010
Saugschlauch, 10 m
Art.-Nr. 65 69 24
Saugschlauch-Verlängerung, 10 m
Art.-Nr. 65 70 10
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Lees a.u.b. voor gebruik van de appa-raten deze
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. Voor schade die ontstaat
door een onjuist gebruik van de apparaten, kan geen
garantie of aansprakelijkheid aanvaard worden.

1) Algemene functiebeschrijving:
De STORCH jumbozuiger en de STORCH transfereenheid
doen dienst als royale voorafscheiders (ca. 100 l), die
opgezogen vuil water (maximaal 60°C) voorfilteren en
voortdurend wegpompen in de daarvoor bedoelde
opnamemogelijkheden, zoals vuilwaterkanaal of grotere
transportcontainers.

De STORCH jumbozuiger is uitgerust met een krachtige
zuigkop (1100 W).

De STORCH transfereenheid wordt zonder zuigkop geleverd,
in plaats daarvan bevindt zich boven op het apparaat een
deksel met zuigaansluitstukken. Het voor het aanzuigen
noodzakelijke vacuüm wekt u op met uw aanwezige krachtige
nat/droogzuiger (min. 1000 W).

Door de aansluiting van de STORCH reinigingskap art.nr.
657550 en in combinatie met een hogedrukreiniger, b.v.
STORCH Profi Hogedrukreiniger art.nr. 656000, worden
jumbozuiger en transfereenheid een volwaardige
hogedrukkraak.

Om te voorkomen dat het opgezogen water in de zuigkop van
de jumbozuiger of de aparte zuiger bij de transfereenheid
binnendringt, zijn beide systemen uitgerust met een
mechanische zuigstroomonderbreking, die bij te hoge
waterstand in het reservoir de zuigstroom onderbreekt. Dat
wordt hoor- en merkbaar door een luider werkgeluid van de
zuiger, en het zuigvermogen wordt plotseling minder. Werk
onmiddellijk onderbreken en de oorzaak verhelpen, zie punt
3.

De verlengkabels moeten beschermd zijn tegen spatwater
en mogen niet door natte of vochtige gebieden gelegd
worden. Bij het reinigen en onderhouden van de apparaten
moet de hoofdschakelaar op “0” gezet en de stekkers uit het
stopcontact getrokken worden. De apparaten mogen alleen
bediend worden door personen die geïnstrueerd, vooral over
de gevaren ingelicht en uitdrukkelijk met het gebruik belast
werden. Neem a.u.b. de op de plaats van gebruik geldige
veiligheids- en ongevallenpreventievoorschriften in acht.
Bij gebruik van de reinigingskap, deze niet op personen
richten, niet in de buurt van de hogedrukstraal grijpen, ook
niet na het uitschakelen van de hogedrukreiniger. Er bestaat
gevaar voor verwondingen door onder druk staand water. De
vuilfrees in het binnenste van de reinigingskap alleen reinigen
resp. verwijderen, wanneer de hogedrukslang van de
reinigingskap verwijderd is.

Belangrijk:
Gebruik alleen biologisch afbreekbare beitsmiddelen van
waterrisicoklasse I, wanneer u het afvalwater in een
vuilwaterkanaal wilt laten lopen. Anders moet u afhankelijk
van de plaatselijke voorschriften evt. het afvalwater in tanks
opvangen en opruimen.

3) Tips voor het praktisch werken

Aansluiting van uw nat/droogzuiger op de transfereenheid

De zuigslang van uw zuiger sluit u aan op het daarvoor
aangebrachte zuigaansluitstuk op het deksel van de eenheid.
Het aansluitstuk heeft een binnendiameter van 48 mm,
dienovereenkomstig moet de mof van de zuigslang gekozen
worden (bij de toebehoren van uw zuiger). De gebruikte
zuigslang mag geen grotere diameter dan 40 mm hebben en
niet langer zijn dan 5 m, om een voldoende zuigwerking in de
transfereenheid te garanderen.

NL
Hartelijk dank
voor uw vertrouwen in STORCH. Met deze aankoop heeft u
gekozen voor een kwaliteitsprodukt. Heeft u desondanks
suggesties ter verbetering of misschien een probleem,
dan horen wij dat graag van u.
Neem contact op met uw vertegenwoordiger of in
dringende gevallen ook rechtstreeks met ons.

Met vriendelijke groeten
STORCH Service-afdeling
Tel. 09 . 23 82 181
Fax 09 . 22 93 199

 2) Algemene waarschuwingen

De Storch jumbozuiger en de Storch transfereenheid zijn niet
geschikt voor het afzuigen van licht ontvlambare, brandbare,
giftige, bijtende stoffen of stoffen die schadelijk zijn voor de
gezondheid.
Er mag niet over de netaansluitleidingen gereden worden,
deze mogen niet bekneld raken of hieraan mag niet getrokken
worden. De netaansluitleidingen van dompelpomp en
zuigaggregaat moeten regelmatig op evt. schade gecontroleerd
worden. Als een netaansluiting beschadigd is, mag het
apparaat niet meer gebruikt worden en de leiding moet
vervangen worden door een gelijkwaardige, door de fabrikant
aangegeven uitvoering.

Algemene tips

Voorkom het doorhangen van de zuigslang. De maximale
lengte van de zuigslang van de jumbozuiger of van de
transfereenheid naar het object mag in liggende
gebruikspositie niet langer zijn dan 20 m. Door waterkussens
die in de slang ontstaan, zou het zuigvermogen verminderd
en het zuigaggregaat overbelast worden.
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Afb. 1

     (1)  Weefselfilter

      (2) Steunkorf

     (3) Spanrubber

De STORCH jumbozuiger en de STORCH transfereenheid zijn
uitgerust met een krachtige dompelpomp. De op de bodem
van het reservoir staande dompelpomp wordt met de aan de
buitenkant aangebrachte kabel aangesloten op het geaard
stopcontact in de zuigkop van de jumbozuiger. Bij de
transfereenheid sluit u de pompkabel aan op een geaard 230
V stopcontact met spatwaterbescherming.

De bij de levering inbegrepen afvoerslang (10 m) verbindt u
met de buiten op het reservoir aangebracht koppeling en legt
u naar de geplande invoerplaats. Door de in de pomp
geïntegreerde vlotter schakelt de pomp zich automatisch in
en uit. Daardoor is een voortdurende wegpompen van het
opgezogen en gefilterde afvalwater gegarandeerd, zonder
dat het opvangreservoir volloopt.

De meegeleverde 10 m zuigslang van de jumbozuiger sluit u
met de speciale mof aan op het aan de zijkant aangebracht
zuigaansluitstuk in de bruine dekseladapter.
De mof aan het andere uiteinde van de zuigslang verbindt u
met de zuigpijp van het wateraanzuig-mondstuk (hoort bij de
levering van de jumbozuiger, anders toebehoren) of met het
zuigaansluitstuk van de STORCH reinigingskap (toebehoren).

Na beëindiging van het werk het opvangreservoir en het filter
helemaal leegmaken: water laten weg-pompen en restwater
laten weglopen door het reservoir om te keren, filter onder
stromend water uitwassen. Ter voorkoming van
stollingsvlekken en schimmel moet het reservoir met
geplaatste filter open weggezet worden.

Bij in het reservoir staand restwater kan de pomp door een
schuifschakelaar manueel bediend worden. Hiervoor moeten
dekseladapter en filtersteunkorf verwijderd worden. De
schakelaar vindt u boven op de zijkant van de zwarte
vlotterafdekking. Om de dompelpomp in te schakelen de
schakelaar naar boven schuiven.

Wordt de pompwerking van de dompelpomp minder door het
intrekken van lucht, dan moet de schuifschakelaar naar
beneden in zijn normale positie geschoven worden. Daarna
is de pomp gereed voor hernieuwd vlotterbedrijf.

4) Mogelijke oorzaken van fouten

Slechte zuigwerking: Bij vermogen van de gebruikte
industriele zuiger te gering (1000 W
en meer) watercapaciteit de hoge-
drukreiniger is te hoog (tot 11 l/min)
Verbindingsslang tussen zuiger en
transfereenheid te lang.

Waterkussens in de
zuigslang: Zuigslang te lang of hangt

teveel door.Verstopping
in de zuigslang.

Zuigonderbreking
geactiveerd: Vulstand in het reservoir te hoog:

filter verstopt.Dompelpomp niet
aange sloten. Stroomtoevoer naar de
dompelpomp onderbroken.

Dompelpomp werkt, Luchkussens in de pompkamer:
maar er stroomt geen stekker van de dompel omp even
water uit het stopcontact trekken en weer

insteken.

Dompelpomp
schakelt uit: Watertemperatuur hoger dan 60°C.

Filter vergeten te plaatsen. Pomp door
 vuil verstopt.

Dompelpomp in
continubedrijf: Schuifschakelaar op de dompelpomp

in stand Continubedrijf (naar
beneden) schuiven.

Spoel het opvangreservoir en de dompelpomp na beëindigen
van uw werk met schoon leidingwater, om eventuele
vuilafzettingen in het reservoir en in de pomp te verwijderen.

Het in het opvangreservoir van jumbozuiger en transfereenheid
staande filter (afb. 1) houdt alle vaste stoffen met een
grootte van meer dan 0,4 mm tegen. Dit weefselfilter (1) is
in een steunkorf (2) gehangen en wordt met een spanrubber
(3) op zijn plaats gehouden. Dit kan zodoende eenvoudig voor
de reiniging en het leegmaken weggenomen en snel weer
gemonteerd worden. Het filter moet na ieder gebruik zorgvuldig
gereinigd worden.
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5) Technische gegevens

5.1) Leveringsomvang

5.1.1) STORCH jumbozuiger, art.nr. 65 69 00
Zuigkop met geaard stopcontact 16 A
voorafscheiderreservoir met dompelpomp
10 m zuigslang
10 m afvoerslang
waterzuigmondstuk
metalen zuigpijp

5.1.2) STORCH transfereenheid, art.nr. 65 68 00
voorafscheiderreservoir met dompelpomp
en dekselset
10 m afvoerslang

5.2) Dompelpomp
wisselstroom 230 V, 50 Hz
stroomopname 1,36 A
vermogen 0,30 kW
transporthoogte 1 / 3 / 5 m
volume m2/h 8,2 / 5,9 / 2,8
vuilwaterafvoer 1"
vuilwatertemperatuur max. 60°C

5.3) Zuigkop
(alleen jumbozuiger)
wisselstroom 230 V, 50 Hz
stroomopname 4,8 A
vermogen 900 W, (1100 W max.)
stopcontact 2000 W max. 16 A

6) Toebehoren

6.1)
Taak: vlakken reinigen/beitsen
grote reinigingskap
art.nr. 657500
kleine reinigingskap
art.nr. 657600
hogedrukslang, 10 m
art.nr. 656530

6.2)
Taak: afvalwater opnemen
waterzuigmondstuk
art.nr. 651030
metalen zuigpijp, 120 cm
art.nr. 651010
zuigslang, 10 m
art.nr. 65 69 24
zuigslang-verlenging, 10 m
art.nr. 65 70 10

Veuillez lire scrupuleusement la présente notice d’emploi
avant d’utiliser les appareils. Nous déclinons toute
responsabilité ou garantie pour les dommage résultant
d’une utilisation non conforme des appareils.

1. Description générale du fonctionnement:
L’aspirateur Jumbo STORCH et l’unité de transfert STORCH
servent de préséparateurs à grande capacité (env. 100 l) qui
se chargent de préfiltrer les eaux usées aspirées (maximum
60 °C) et de les refouler en continu dans des moyens de
réception prévus à cette fin tels que canalisations d’eaux
usées ou récipients de transport plus grands.

L’aspirateur Jumbo STORCH est équipé d’une tête
d’aspiration de forte puissance (1100 W).

L’unité de transfert STORCH est fournie sans tête d’aspiration,
mais on a prévu à la place, sur le haut de l’appareil, un
couvercle surmonté d’une tubulure d’aspiration. Pour produire
le vide nécessaire à l’aspiration, vous pouvez recourir à votre
puissant aspirateur eau/poussière (min. 1000 W).

Le raccordement de la hotte de nettoyage STORCH - N° de réf.
657550 - et l’association d’un nettoyeur haute pression, par
ex. le STORCH Profi - N° de réf. 656000 - permettent de
transformer l’aspirateur Jumbo et l’unité de transfert en un
véritable aspirateur haute pression.

Pour empêcher que l’eau aspirée ne s’infiltre dans la tête
d’aspiration du Jumbo ou dans l’aspirateur raccordé à l’unité
de transfert, les deux systèmes sont équipés d’un mécanisme
d’interruption de marche qui coupe l’aspiration dès que le
niveau d’eau maximum est atteint dans la cuve. On le
remarque au bruit de fonctionnement plus élevé de l’aspirateur
et à la chute brusque de la puissance d’aspiration. Dans
pareil cas, cesser immédiatement le travail et remédier à la
cause, voir chap. 3.

F
Merci infiniment
pour la confiance que vous témoignez à STORCH. En
décidant d’acquérir cet appareil, vous vous êtes prononcé
en faveur d’un produit de qualité. Cependant, si vous avez
des suggestions à faire quant à son amélioration ou si
vous êtes éventuellement confronté à un problème nous
vous serions très reconnaissants de bien vouloir nous en
faire part.
N’hésitez pas à prendre contact avec notre personnel du
service après-vente ou directement avec nous en cas
d’urgence.

Avec nos sincères salutations
Service après-vente STORCH
Tel. 09 . 23 82 181
Fax 09 . 22 93 199
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Les câbles de rallonge doivent être protégés contre les
projections d’eau et ne doivent pas être posés dans des
endroits humides ou mouillés. Lors du nettoyage et de
l’entretien des appareils, il faut mettre l’interrupteur général
sur “0” et retirer les fiches du secteur. Les appareils doivent
être manipulés uniquement par des personnes qui ont été
instruites notamment sur les risques liés à l’usage de ceux-
ci et habilitées à les utiliser. Prière d’observer les règles de
sécurité et consignes de prévention des accidents en vigueur
sur place.

En cas d’utilisation de la hotte de nettoyage, ne pas la diriger
sur des personnes ni mettre les mains à proximité directe du
jet haute pression, car, même après la mise à l’arrêt du
nettoyeur haute pression, un risque de blessure subsiste en
raison de la pression restante engendrée par l’eau comprimée.
Nettoyer ou démonter la fraise à décrasser présente à
l’intérieur de la hotte uniquement quand le tuyau haute
pression est désaccouplé de la hotte de nettoyage.

Important:
Utilisez uniquement des décapants biodégradables entrant
dans la catégorie I de sensibilité à l’humidité si vous avez
l’intention de redéverser l’eau usagée dans une canalisation
d’eaux usées. Autrement, vous êtes tenu selon les
dispositions locales en matière de retraitement des eaux
usées, de collecter l’eau usagée dans des réservoirs et de
l’épurer.

3) Conseils pratiques pour le travail

Raccordement de votre aspirateur eau/poussière à
l’unité de transfert

Raccordez le flexible suceur de votre aspirateur à la tubulure
prévue à cet effet sur le couvercle de l’unité. Cette tubulure
à un diamètre intérieur de 48 mm, choisir par conséquent le
manchon correspondant (parmi les accessoires de votre
aspirateur). Le suceur utilisé ne doit pas avoir un diamètre
supérieur à 40 mm et une longueur excédant 5 m afin
d’assurer une puissance d’aspiration suffisante dans l’unité
de transfert.

Le filtre (Fig. 1) logé dans le bac récepteur de l’aspirateur
Jumbo et de l’unité de transfert retient toutes les matières
solides supérieures à 0,4 mm. Ce filtre texturé (1) est
suspendu dans un panier d’appui (2) et fixé dans son
logement par un élastique de serrage (3). Il peut ainsi être
retiré facilement pour être nettoyé et vidé puis remonté
rapidement. Le filtre doit être nettoyé soigneusement après
chaque utilisation.

L’aspirateur Jumbo STORCH et l’unité de transfert STORCH
sont équipés d’une puissante pompe immergée. Cette
pompe située sur le fond de la cuve est raccordée par un
câble extérieur à la prise de sûreté placée sur la tête
d’aspiration du Jumbo. Dans le cas de l’unité de transfert;
raccordez le câble de la pompe à une prise étanche de 230
V et mise à la terre.

Reliez le tuyau d’évacuation (10 m) fourni au connecteur
Geka placé à l’extérieur de la cuve puis posez le dans la prise
prévue. Sous l’action du flotteur intégré dans la pompe, celle-
ci se met en et hors service automatiquement. On obtient
ainsi un pompage continu des eaux usagées filtrées et
aspirées sans que le bac récepteur ne déborde.

Raccordez le flexible suceur de 10 m fourni de l’aspirateur
Jumbo muni du manchon spécial à la tubulure d’aspiration
située sur le côté dans l’adaptateur bleu du couvercle.

Reliez le manchon à l’autre extrémité du flexible suceur au
tube d’aspiration de la buse d’aspiration d’eau (comprise
dans l’étendue de fourniture de l’aspirateur Jumbo, sinon
accessoire) ou à la tttttubulure d’aspiration de la hotte de
nettoyage STORCH (accessoire).
A l’issue du travail, videz le bac récepteur et le filtre: Faire
pomper l’eau et évacuer l’eau résiduelle en retournant le bac;
laver le filtre à l’eau courante. Pour éviter la formation de
tâches d’humidité et de moisissures, il faut garder ouverte
la cuve avec le filtre incorporé.

Pour l’eau résiduelle se trouvant dans la cuve, il est possible
d’actionner manuellement la pompe au moyen d’un
interrupteur à coulisse. Il faut, à cette fin, retirer l’adaptateur
du couvercle et le panier d’appui du filtre. L’interrupteur est
situé en haut latéralement sur le couvercle noir du flotteur.
Pour l’activer, glissez simplement le coulisseau de
l’interrupteur vers le haut.

Dès que le rendement de la pompe immergée diminue à la
suite du pompage d’air, il faut remettre l’interrupteur à
coulisse dans sa position normale vers le bas. Ensuite, la
pompe est prête à refonctionner avec le flotteur.

Vérifier à intervalles réguliers l’état des conduites de
raccordement au secteur de la pompe immergée et du
système d’aspiration en vue d’y déceler d’éventuels
dommages. Si l’une d’elles est endommagée, il faut cesser
d’utiliser l’appareil et remplacer la conduite en question par
un modèle équivalent, conformément aux indications du
fabricant.

Rincez à l’eau propre le bac récepteur et la pompe immergée
à la fin de votre travail pour éliminer les éventuels dépôts
d’impuretés qui se seraient formés dans la cuve et à
l’intérieur de la pompe.

Conseils généraux

Evitez l’affaissement du flexible suceur. La longueur maxi-
male de ce dernier, de l’aspirateur Jumbo ou de l’unité de
transfert à l’objet ne doit pas excéder 20 m en position
couchée. Les dépôts d’eau s’y produisant alors diminueraient
la puissance d’aspiration et surchargeraient le système
d’aspiration.

Consignes générales de danger:

L’aspirateur Jumbo STORCH et l’unité de transfert Storch ne
conviennent pas à l’aspiration de matières facilement
inflammables, combustibles, nocives, nuisibles à la santé
ou corrosives.
Les cordons de raccordement au secteur ne doivent ni être
franchis, ni coincés ou tirés violemment.
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Fig. 1

 (1) Filtre  texturé

 (2) Panier d’appui

(3) Elastique de
     serrage

4) Causes possible de dysfonctionnement

Mauvais rendement
d’aspiration: Unité de transfert:Puissance

de  l’aspirateur industrielutilisé
trop faible (1000 W et plus)
Débit d’eau du nettoyeur hau
te pression trop élevé
(max. 11l/mn).

Flexible de liaison entre
aspirateur et unité de transfert
trop long.

Dépôts d’eau dans le
flexible suceur: Flexible suceur trop long ou

pendtrop fortement.Colmatage
dans le flexible suceur.

Déclenchement du
mécanisme d’arrêt: Niveau de remplissage dans

le cuve trop haut: Filtre colmaté:
Pompe immergée non
raccordée. Coupure de
l’alimentation de courant de
la pompe immergée.

La pompe immergée
fonctionne Dépôts d’air dans le

compartiment de la mais rien
ne s’écoule pompe: Retirer
brièvement de la prise la fiche
de la pompe immergée puis la
remettre en place.

La pompe immergée
disjoncte: Température d’eau supérieure

à 60 °C; oubli d’utiliser lefiltre;
pompe obstruée par la saleté.

La pompe immergée
fonctionne Interrupteur coulissant de la

pompe en continu immergée
en position fonctionnement
continu (le repousser vers le
bas).

5) Caractéristiques techniques
5.1) Etendue de la fourniture

5.1.1) Aspirateur Jumbo STORCH,
N° de réf. 65 69 00
Tête d’aspiration avec prise de sûreté 16 A
Bac du préséparateur avec pompe immergée
10 m de flexible suceur
10 m de flexible d’évacuation
Tube suceur en métal

5.1.2) Unité de transfert STORCH,
N° de réf. 65 68 00
Bac du préséparateur avec pompe
immergée et couvercle
10 m de flexible d’évacuation

5.2) Pompe immergée
Courant alternatif 230 V, 50 Hz
Courant absorbé 1,36 A
Puissance 0,30 kW
Hauteur de refoulement 1 / 3 / 5 m
Débit volumétrique 8,2 / 5,9 / 2,8 m²/h
Raccord d’eau polluée  1”
Température max. d’eau polluée 60 °C

5.3) Tête d’aspiration
(uniquement aspirateur Jumbo)
Courant alternatif 230 V, 50 Hz
Courant absorbé 4,8 A
Puissance 900 W, (1100 W max.)
Prise 2000 W max. 16 A

6) Accessoires

6.1)
Tâche: Nettoyage des surfaces / décapage
grande hotte de nettoyage
N° de réf. 657500
petite hotte de nettoyage
N° de réf. 657600
Flexible haute pression, 10 m
N° de réf. 656530

6.2)
Tâche: Recueillir les eaux usagées
Buse d’aspiration d’eau
N° de réf. 651030
Tube suceur en métal, 120 cm
N° de réf. 651010
Prolongateur du flexible suceur, 10 m
N° de réf. 657010
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Durante la pulizia e la manutenzione degli apparecchi
l’interruttore principale deve essere posizionato su ”0” e
devono essere disinserite le spine. Gli apparecchi devono
essere utilizzati esclusivamente da personale qualificato, che
sia stato istruito in particolare sui possibili pericoli e incaricato
espressamente dell’utilizzo dell’apparecchio. Devono essere
inoltre rispettate le norme di sicurezza e per la prevenzione
degli infortuni in vigore nel luogo in cui vengono impiegate
le macchine.

Durante l’utilizzo della calotta per la pulizia non indirizzarla
verso persone, non avvicinare le mani al getto ad alta
pressione nemmeno dopo lo spegnimento dell’unità per la
pulizia ad alta pressione. Pericolo di lesioni a causa dell’acqua
sotto pressione. La pulizia o lo smontaggio della fresa
all’interno della calotta per la pulizia devono essere eseguiti
solo dopo che il tubo ad alta pressione è stato scollegato
dalla calotta per la pulizia.

Importante:
Utilizzare esclusivamente prodotti di decapaggio
biodegradabili della classe di pericolosità per le acque I nel
caso si intenda convogliare l’acqua di scarico in un canale.
Altrimenti è necessario eventualmente raccogliere l’acqua
in serbatoi per lo smaltimento in conformità alle disposizioni
vigenti.

3) Consigli pratici per il lavoro

Collegamento dell’aspiratore ad umido/a secco all’unità
di trasferimento
Collegare il tubo di aspirazione dell’aspiratore all’apposito
tronchetto posto sul coperchio dell’unità di trasferimento. Il
tronchetto ha un diametro interno di 48 mm., deve quindi
essere scelto un manicotto del tubo di aspirazione adatto
(tra gli accessori di cui è dotato il Vostro aspiratore). Per
garantire una sufficiente aspirazione nell’unità di
trasferimento il tubo utilizzato non dovrebbe avere un diametro
inferiore ai 40 mm. ed una lunghezza superiore ai 5 m..

Leggere attentamente le presenti istruzioni per l’uso prima
di utilizzare gli apparecchi. La ditta produttrice non si
assume alcuna responsabilità per eventuali danni derivanti
da un utilizzo non corretto degli apparecchi.

1) Descrizione generale del funzionamento
L’aspiratore Jumbo STORCH e l’unità di trasferimento
STORCH sono apparecchi per la sedimentazione anteriore
di grosso volume (ca. 100 l) che provvedono al prefiltraggio
dell’acqua di scarico aspirata (max. 60°C) e la pompano in
continuazione nei collettori previsti, come per es. canali per
l’acqua di scarico o contenitori di grandi dimensioni per il
trasporto.
L’aspiratore Jumbo STORCH è dotato di una potente
succhieruola (1100 W).

L’unità di trasferimento STORCH viene fornita priva di
succhieruola, al suo posto si trova nella parte superiore un
coperchio con dei tronchetti di aspirazione. Il vuoto necessario
per l’aspirazione viene generato dal potente aspiratore ad
umido/a secco. (min. 1000 W) di cui disponete.

Collegando la calotta per la pulizia art. nr. 657550 e
utilizzandoli insieme ad una unità per la pulizia ad alta
pressione, come per es. l’unità per la pulizia ad alta pressione
professionale STORCH art. nr. 656000, l’aspiratore Jumbo
e l’unità di trasferimento STORCH si trasformano in una
vera e propria ”piovra” multifunzionale.

Per evitare che l’acqua aspirata entri nella succhieruola
dell’aspiratore Jumbo o nell’aspiratore separato dell’unità
di trasferimento, entrambi i sistemi sono dotati di un
dispositivo di interruzione della corrente di aspirazione che
scatta quando l’acqua all’interno del contenitore raggiunge
un livello troppo alto. Quando ciò accade la rumorosità
dell’aspiratore aumenta sensibilmente e la potenza di
aspirazione cala di colpo. E’ necessario sospendere
immediatamente il lavoro e rimuovere la causa del problema,
vedi punto 3.

I
Grazie
per la fiducia che avete concesso a Storch. Avete scelto un
prodotto di qualità. Se tuttavia doveste avere qualche
suggerimento per migliorarlo ulteriormente o eventualmente
qualche piccolo problema, siamo a Vostra completa
disposizione.
Vi preghiamo di contattare il nostro addetto ai servizi
esterni o, per casi urgenti, anche noi direttamente.

Cordiali saluti
Servizio di assistenza STORCH
Tel. 02 02 . 49 20 - 112
Fax 02 02 . 49 20 - 244

Norme generali di sicurezza

L’aspiratore Jumbo Storch e l’unità di trasferimento Storch
non sono adatti all’aspirazione di materiali leggermente
infiammabili, combustibili, velenosi, dannosi per la salute o
corrosivi.
I cavi di alimentazione non devono finire sotto la macchina e
non devono venire schiacciati o stirati. Controllare
periodicamente che i cavi di alimentazione della pompa
sommersa e dell’unità di aspirazione non siano danneggiati.
Nel caso un cavo sia danneggiato non utilizzare più
l’apparecchio e sostituire il cavo con uno che abbia le stesse
caratteristiche, secondo le indicazioni del costruttore.
I cavi di prolunga devono essere protetti contro gli spruzzi
d’acqua e non devono essere utilizzati in presenza di acqua
o umidità.



1212121212

L’aspiratore Jumbo STORCH e l’unità di trasferimento STORCH
sono dotati di una potente pompa sommersa. La pompa,
posta sul fondo del contenitore, si collega alla presa schuko
che si trova nella succhieruola dell’aspiratore mediante il
cavo montato esternamente. Nell’unità di trasferimento
invece il cavo della pompa viene collegato ad una presa da
230 V con messa a terra e protetta contro gli spruzzi d’acqua.

Il tubo di scarico (10 m.) fornito in dotazione deve essere
collegato all’attacco protetto posto sull’esterno del
contenitore e condotto fino al punto di immissione previsto.
Mediante il galleggiante integrato la pompa si accende e si
spegne automaticamente. Ciò garantisce che l’acqua
aspirata e filtrata venga pompata via in continuazione evitando
il riempimento del contenitore di raccolta.
Il tubo di aspirazione (10 m.) fornito insieme all’aspiratore
deve essere collegato mediante lo speciale manicotto al
tronchetto collocato lateralmente sul coperchio adattatore
blu.
Il manicotto all’altra estremità del tubo deve essere collegato
al tubo di aspirazione del bocchettone di aspirazione
dell’acqua (fornito insieme all’aspiratore Jumbo oppure
accessorio) oppure al tronchetto di aspirazione della calotta
per la pulizia STORCH (accessorio).
Una volta terminato il lavoro svuotare completamente il
contenitore di raccolta e il filtro: fare pompare via l’acqua e
far fuoriuscire l’acqua residua rovesciando il contenitore,
lavare il filtro sotto l’acqua corrente. Per evitare che si formino
macchie o muffa il contenitore con il filtro inserito deve essere
tenuto aperto.
Se nel contenitore è presente acqua residua è possibile
azionare la pompa manualmente mediante un interruttore a
scorrimento. A tale scopo devono essere rimossi il coperchio
adattatore e il cestello di sostegno del filtro. L’interruttore si
trova in alto a lato sulla copertura nera del galleggiante. Per
inserire la pompa spingere l’interruttore verso l’alto.
Quando l’azione della pompa diminuisce a causa della
presenza di aria l’interruttore deve essere riportato nella
posizione di partenza. Dopo di ciò la pompa è nuovamente
pronta per il funzionamento automatico mediante il
galleggiante.

4) Possibili cause dei problemi

Scarsa potenza
di aspirazione Per l’unità di trasferimento: potenza

dell’aspirazione industriale utilizzato
insufficiente (1000 W o più)
Portata d’acqua dell’unità per la pulizia ad
alta pressione troppo elevata (max. 11 l/

min.).
Tubo di collegamento tra l’aspiratore e
l’unità di trasferimento troppo lungo.

Sacca d’acqua
nel tubo di asp.:  Tubo di aspirazione troppo lungo oppure

con troppe anse. Tubo di aspirazione
intasato.

E’ scattata
l’interruzione dell’
aspirazione: Livello di riempimento del contenitore troppo

elevato: filtro intasato. La pompa sommersa
non è collegata. Interruzione
nell’alimentazione della pompa sommersa.

La pompa sommersa
è in funzione,  ma
non scorre acqua:E’ presente una bolla d’aria nella camera

della pompa: estrarre brevemente la
spina della pompa dalla presa e reinserirla.

La pompa
sommersa si
spegne: Temperatura dell’acqua superiore a 60°C,

si è dimenticato di inserire il filtro,
la pompa è intasata dalla sporcizia.

La pompa funziona
continuamente: L’interruttore di scorrimento posto sulla

pompa è in posizione di  funzionamento
continuo (spingerlo verso il basso).

Fig. 1

(1) Filtro di tessuto

(2) Cestello di sostegno

(3) Gomma elastica

Consigli generali

Evitare che il tubo di aspirazione formi delle sacche. La
lunghezza massima del tubo dall’aspiratore o dall’unità di
trasferimento fino all’oggetto non deve superare i 20 m. in
posizione orizzontale. Eventuali sacche d’acqua nel tubo
diminuirebbero la potenza di aspirazione e causerebbero un
sovraccarico del gruppo aspirante.
Una volta terminato il lavoro lavare il contenitore di raccolta
e la pompa sommersa con acqua pulita per eliminare
eventuali residui di sporco.
Il filtro posto nel contenitore di raccolta dell’aspiratore Jumbo
e dell’unità di trasferimento (fig. 1) trattiene tutte le particelle
solide con dimensione superiore a 0,4 mm. questo filtro di
tessuto è sospeso in un cestello di sostegno (2) e fissato
in posizione mediante una gomma elastica (3). E’ quindi
semplice rimuoverlo e rimontarlo per le operazioni di pulizia
e svuotamento. Il filtro deve essere lavato con cura dopo
ogni utilizzo dell’apparecchio.
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5) Dati tecnici
5.1) Dotazione di serie

5.1.1)  Aspiratore Jumbo STORCH,
art. nr. 65 69 00
Succhieruola con presa schuko 16 A
Contenitore per la sedimentazione
anteriore con pompa sommersa
Tubo di aspirazione di 10 m.
Tubo di scarico di 10 m.
Bocchettone di aspirazione acqua
Tubo di aspirazione in metallo

5.1.2) Unità di trasferimento STORCH, art. nr. 65 68 00
Contenitore per la sedimentazione
anteriore con pompa sommersa e coperchio
Tubo di scarico di 10 m.

5.2) Pompa sommersa
Corrente alternata 230 V, 50 Hz
Potenza assorbita 1,36 A
Potenza 0,30 kW
Prevalenza 1 /3 /5 m.
Vol. mq/h  8,2 / 5,9 / 2,8
Scarico acqua 1”
Temperatura acqua di scarico max. 60°C

5.3) Succhieruola
(solo aspiratore Jumbo)
Corrente alternata 230 V, 50 Hz
Potenza assorbita 4,8 A
Potenza 900 kW, (1100 W max.)
Presa 2000 W max., 16 A

6) Accessori

6.1) Impiego: pulizia superfici/decapaggio
Calotta per la pulizia grande
Art. nr. 65 75 00
Calotta per la pulizia piccola
Art. nr. 65 76 00
Tubo flessibile per alta pressione, 10 m
Art. nr. 65 65 30

6.2) Impiego: raccolta acqua di scarico
Ugello di aspirazione acqua
Art. nr. 65 10 30
Tubo di aspirazione in metallo, 120 cm
Art. nr. 65 10 10
Tubo flessibile di aspirazione, 10 m
Art. nr. 65 69 24
Prolunga tubo flessibile di aspirazione, 10 m
Art. nr. 65 70 10

P¯eËtÏte si, prosÌm, peËlivÏ tento n·vod k pouûitÌ za¯ÌzenÌ.
Na ökody vzniklÈ pouûÌv·nÌm za¯ÌzenÌ nevhodn˝m
zp˘sobem nem˘ûe b˝t poskytnuta z·ruka ani
nem˘ûeme p¯evzÌt ruËenÌ.

1) Vöeobecn˝ popis funkce:
VysavaË Jumbo STORCH a Transfer jednotka STORCH
slouûÌ jako vysokoobjemovÈ p¯ed¯adnÈ odluËovaËe
(zhruba 100 l), kterÈ p¯edfiltrov·vajÌ nas·vanou vodu
(maxim·lnÏ 60o) a pr˘bÏûnÏ ji odËerp·vajÌ do
p¯ipraven˝ch kan·l˘ na öpinavou vodu nebo do
vÏtöÌch transportnÌch n·drûÌ.

VysavaË Jumbo STORCH je vybaven v˝konnou
nas·vacÌ hlavou (1100 W).

Transfer jednotka STORCH se dod·v· bez nas·vacÌ
hlavy, namÌsto nÌ je naho¯e na za¯ÌzenÌ kryt se sacÌm
hrdlem. Vakuum nutnÈ pro nas·v·nÌ  vytvo¯Ìte VaöÌm
v˝konn˝m mokr˝m/such˝m vysavaËem (min 1000 W).

P¯ipojenÌm ËistÌcÌ hlavice STORCH, ËÌslo zboûÌ 657550, a
ve spojenÌ s vysokotlak˝m ËistÌcÌm za¯ÌzenÌm, nap¯.
vysokotlak˝m ËistÌcÌm za¯ÌzenÌm STORCH Profi, ËÌslo
zboûÌ 656000, se z vysavaËe Jumbo a Transfer jednotky
stane plnohodnotnÈ vysokotlakÈ ËistÌcÌ za¯ÌzenÌ ÑKra-
keì.

Aby se zabr·nilo proniknutÌ nas·vanÈ vody do sacÌ
hlavice vysavaËe Jumbo nebo oddÏlenÈho vysavaËe
u Transfer jednotky, jsou oba systÈmy vybaveny
mechanick˝m p¯eruöenÌm nas·vacÌho proudu, kter˝
p¯i vysokÈm stavu hladiny v n·drûi p¯eruöÌ nas·van˝
proud. Toto pozn·me podle hlasitÏjöÌho pracovnÌho
zvuku vysavaËe, p¯iËemû sacÌ v˝kon nar·z poklesne.
OkamûitÏ p¯eruöte pr·ci a odstraÚte p¯ÌËinu, viz bod 3.

 2) Vöeobecn· upozornÏnÌ na hrozÌcÌ nebezpeËÌ

VysavaË Jumbo STORCH a Transfer jednotka Storch
nejsou vhodnÈ k ods·v·nÌ lehce vznÏtliv˝ch, ho¯lav˝ch,
jedovat˝ch, leptav˝ch a zdravÌ ökodliv˝ch l·tek.

CZ
DÏkujeme V·m
za d˘vÏru vÏnovanou firmÏ Storch. RozhodnutÌm k
tomuto n·kupu jste zÌskali jakostnÌ v˝robek. Pokud
byste p¯esto mÏli nÏjakÈ podnÏty pro vylep?enÌ nebo
snad nÏkdy nÏjak˝ problÈm, pak o V·s velmi r·di
usly?Ìme.
Obracejte se na Va?eho pracovnÌka ze z·kaznickÈho
servisu nebo v nalÈhav˝ch p¯Ìpadech p¯Ìmo na n·s.

S p¯·telsk˝mi pozdravy
ServisnÌ oddlenÌ STORCH
Tel. 0366 . 327 582
Fax 0366 . 327 581
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P¯i pouûitÌ ËistÌcÌ hlavice tuto nikdy neobracejte proti
osob·m, nesahejte do oblasti vysokotlakÈho vodnÌho
paprsku, ani po vypnutÌ vysokotlakÈho ËistÌcÌho
za¯ÌzenÌ. HrozÌ nebezpeËÌ ̇ razu tlakovou vodou. FrÈzu
na neËistotu uvnit¯ ËistÌcÌ hlavice ËistÏte resp. vyndavejte
jen tehdy, kdyû je od hlavice odpojena p¯ÌvodnÌ
vysokotlak· hadice na vodu.

D˘leûitÈ:
PouûÌvejte pouze biologicky odbouratelnÈ
odlept·vacÌ prost¯edky za¯azenÈ do t¯Ìdy ohroûenÌ
vod I, pokud chcete odv·dÏt odpadnÌ vodu do
kanalizace na zneËiötÏnÈ vody. jinak musÌte v souladu
s mÌstnÌmi p¯edpisy pro zach·zenÌ s odpadnÌmi vodami
mimo jinÈ jÌmat do n·drûÌ a likvidovat.

3) Typy pro praktickou pr·ci

P¯ipojenÌ Vaöeho suchÈho/mokrÈho vysavaËe na Trans-
fer jednotku

P¯ipojte sacÌ hadici Vaöeho vysavaËe na urËenÈ
nas·vacÌ hrdlo na vÌku jednotky. Hrdlo m· vnit¯nÌ
pr˘mÏr 48 mm a odpovÌdajÌcÌm zp˘sobem je nutno
zvolit spojku nas·vacÌ hadice (v p¯ÌsluöenstvÌ Vaöeho
vysavaËe). Pouûit· sacÌ hadice by nemÏla mÌt vnit¯nÌ
pr˘mÏr menöÌ neû 40 mm a b˝t delöÌ neû 5 m, aby byl
zajiötÏn dostateËn˝ sacÌ v˝kon Transfer jednotky.

VöeobecnÈ typy

ZabraÚte provÏöov·nÌ nas·vacÌ hadice. Maxim·lnÌ
dÈlka nas·vacÌ hadice vysavaËe Jumbo nebo Trans-
fer jednotky od objektu nesmÌ p¯ekroËit 20 m v leûÌcÌ
poloze. VznikajÌcÌmi vodnÌmi polöt·¯i v hadici by se
sniûoval sacÌ v˝kon a nas·vacÌ agreg·t by byl p¯etÌûen.

JÌmacÌ n·drû a ponornÈ Ëerpadlo po pouûitÌ
vypl·chnÏte Ëistou vodovodnÌ vodou, abyste odstranili
p¯ÌpadnÈ usazeniny neËistot v n·drûi a v Ëerpadle.

Odtokovou hadici obsaûenou v dod·vce (10 m) spojte
s Geka-spojkou na vnÏjöÌ stranÏ n·drûe a veÔte ji k do
mÌsta odv·dÏnÌ vody. »erpadlo se samoËinnÏ vypÌn·
a zapÌn· pomocÌ zabudovanÈho plov·ku. TÌm je
zajiötÏno kontinu·lnÌ odËerp·v·nÌ nas·vanÈ a
filtrovanÈ odpadnÌ vody, aniû by se naplnila jÌmacÌ
n·drû.

Dod·vanou sacÌ hadici 10 m vysavaËe Jumbo p¯ipojte
speci·lnÌ spojkou na sacÌ hrdlo umÌstÏnÈ na stranÏ
modrÈho adaptÈru vÌka.
Spojku na druhÈm konci sacÌ hadice spojte se sacÌ
trubkou vodnÌ sacÌ trysky (v rozsahu dod·vky vysavaËe
Jumbo, jinak jako p¯ÌsluöenstvÌ) nebo se sacÌm hrdlem
ËistÌcÌ hlavice STORCH (p¯ÌsluöenstvÌ).
Po ukonËenÌ pr·ce vypr·zdnit zbytkovou vodu z filtru
a jÌmacÌ n·drûe: VyËerpat vodu a obr·cenÌm n·drûe
nechat vytÈci zbylou vodu, vyprat filtr pod tekoucÌ
vodou. Aby se zabr·nilo vytv·¯enÌ skvrn a plÌsnÌ mÏla
by n·doba s nasazen˝m filtrem b˝t skladov·na
otev¯en·.

Pokud v n·drûi stojÌ zbytkov· voda je moûno Ëerpadlo
ovl·dat ruËnÏ posuvn˝m vypÌnaËem. K tomu je nutno
odstranit adaptÈr vÌka a opÏrn˝ koö filtru. VypÌnaË
naleznete naho¯e na stranÏ na ËernÈm krytu plov·ku.
Pro zapnutÌ vysuÚte vypÌnaË smÏrem nahoru.

Poklesne-li ˙Ëinnost Ëerpadla v d˘sledku nas·v·nÌ
vzduchu je nutno vypÌnaË zasunout smÏrem dol˘ zpÏt
do jeho norm·lnÌ polohy. Za¯ÌzenÌ je pak opÏt
p¯ipraveno pro plov·kov˝ provoz.

Filtr v jÌmacÌ n·drûi vysavaËe Jumbo a Transfer jednotky
(obr. 1) zadrûuje vöechny pevnÈ l·tky o velikosti p¯es
0,4 mm. Tento tkaninov˝ filtr (1) je zavÏöen na opÏrn˝
koö (2) a je ve svÈ poloze drûen upÌnacÌ gumou (3). Je
ho tedy pro ËiötÏnÌ moûno snadno vyjmout a opÏt
rychle namontovat. Filtr by se mÏl po kaûdÈm pouûitÌ
peËlivÏ vyËistit.

VysavaË Jumbo STORCH a Transfer jednotka STORCH
jsou vybaveny v˝konn˝m ponorn˝m Ëerpadlem.
PonornÈ Ëerpadlo, kterÈ stojÌ na dnÏ n·drûe se p¯ipojuje
vnÏ veden˝m kabelem do z·suvky na sacÌ hlavÏ
vysavaËe Jumbo. U Transfer jednotky se p¯ipojuje
kabel Ëerpadla na uzemnÏnou z·strËku chr·nÏnou
proti odst¯ikujÌcÌ vodÏ 230 V.

ElektrickÈ p¯Ìpojky na sÌù nesmÏjÌ b˝t p¯ejÌûdÏny, drceny
nebo trh·ny. Elektrick· p¯ÌvodnÌ vedenÌ ponornÈho
Ëerpadla a sacÌho agreg·tu musejÌ b˝t pravidelnÏ
kontrolov·na na p¯ÌpadnÈ poökozenÌ. pokud je nÏkterÈ
p¯ÌvodnÌ vedenÌ poökozeno, nesmÌ se p¯Ìstroj d·le
pouûÌvat a vedenÌ musÌ b˝t nahrazeno stejnÏ
hodnotn˝m vedenÌm v provedenÌ doporuËenÈm
v˝robcem.

ProdluûovacÌ kabely musejÌ b˝t chr·nÏny proti
odst¯ikujÌcÌ vodÏ a nesmÏjÌ b˝t kladeny v mokr˝ch
nebo vlhk˝ch prostor·ch. P¯i ËiötÏnÌ a ˙drûbÏ za¯ÌzenÌ
musÌ b˝t hlavnÌ vypÌnaË nastaven na Ñ0ì a sÌùov·
z·strËka musÌ b˝t vytaûena. Za¯ÌzenÌ smÏjÌ b˝t
obsluhov·na pouze osobami, kterÈ byla pouËeny o
nebezpeËÌch a v˝slovnÏ povÏ¯eny pouûÌv·nÌm.
Respektujte, prosÌm, bezpeËnostnÌ p¯edpisy a p¯edpisy
pro zabr·nÏnÌ ˙raz˘m na mÌstÏ pouûitÌ za¯ÌzenÌ.

4) MoûnÈ p¯ÌËiny poruch

äpatn˝ sacÌ v˝kon U Transfer jednotky:
V˝konpouûitÈho
pr˘myslovÈho vysavaËe

je p¯Ìliö mal˝ (1000 W a
vÌce) vodnÌ v˝kon
vysokotlakÈho ËistÌcÌho
za¯ÌzenÌ je p¯Ìliö vysok˝. (do
1 l/min)
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Ëerpadlo.P¯eruöen˝
p¯Ìvod proudu k
 ponornÈmu Ëerpadlu.

PonornÈ Ëerpadlo
pracuje, ale neteËe
voda Vzduchov˝ polöt·¯ v

komo¯e Ëerpadla:
 z·strËku Ëerpadla kr·tce
vyt·hnout ze z·suvky a
opÏt zasunout

PonornÈ Ëerpadlo
vypÌn·: Teplota vody vyööÌ neû

60oC, zapomnÏli jste
nasadit filtr, Ëerpadlo
ucpanÈ neËistotou

PonornÈ Ëerpadlo
je trvale v provozu: Posuvn˝ vypÌnaË

ponornÈho Ëerpadla je v
poloze trval˝ provoz
(posunout smÏrem dol˘)

Obr. 1

        (1) Tkaninov˝ filtr

         (3) UpÌnacÌ guma

5) Technick· data
5.1) Rozsah dod·vky

5.1.1) VysavaË Jumbo STORCH
ËÌslo zboûÌ 65 69 00
SacÌ hlavice se z·suvkou 15 A
P¯ed¯adn· odluËovacÌ n·doba s ponorn˝m
Ëerpadlem
10 m sacÌ hadice
10 m odtokov· hadice
SacÌ vodnÌ tryska
Kovov· sacÌ trubice

5.1.2) Transfer jednotka STORCH
ËÌslo zboûÌ 65 68 00
P¯ed¯adn· odluËovacÌ n·doba s ponorn˝m
Ëerpadlem a sadou vÌka
10 m odtokov· hadice

5.2) PonornÈ Ëerpadlo
St¯Ìdav˝ proud 230 V, 50 Hz
P¯Ìkon 1,36 A
V˝kon 0,30 kW
V˝tlak 1 / 3 / 5 m
Objem m3/hod 8,2 / 5,9 /2,8
Odtok zneËiötÏnÈ vody 1"
Teplota zneËiötÏnÈ vody max. 60o

5.3) SacÌ hlava
(pouze vysavaË Jumbo)
St¯Ìdav˝ proud 230 V, 50 Hz
P¯Ìkon 4,8 A
V˝kon 900 W, (1100 W max.)
Z·suvka 2000 W max., 16 A

6) P¯ÌsluöenstvÌ

6.1) PouûitÌ: PloönÈ ËiötÏnÌ / odlept·v·nÌ
velk· ËistÌcÌ hlavice
ËÌslo zboûÌ 657500
mal· ËistÌcÌ hlavice
ËÌslo zboûÌ 657600
vysokotlak· hadice, 10 m
ËÌslo zboûÌ 656530

6.2) PouûitÌ: JÌm·nÌ odpadnÌ vody
SacÌ vodnÌ tryska
ËÌslo zboûÌ 651030
Kovov· sacÌ trubice, 120 cm
ËÌslo zboûÌ 651010
SacÌ hadice, 10 m
ËÌslo zboûÌ 65 69 24
ProdlouûenÌ sacÌ hadice, 10 m
ËÌslo zboûÌ 65 70 10

  (2) OpÏrn˝ koö

SpojovacÌ hadice mezi
vysavaËem a Transfer

jednotkou je p¯Ìliö dlouh·.
VodnÌ polöt·¯ v sacÌ
hadici: SacÌ hadice je p¯Ìliö

dlouh· nebo je p¯Ìliö
provÏöen·.
Ucpan· sacÌ hadice.

SpuötÏnÌ p¯eruöenÌ
nas·v·nÌ: Hladina v n·drûi je p¯Ìliö

vysok·: Ucpan˝ filtr. NenÌ
p¯ipojeno ponornÈ
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DziÍki przy≥πczeniu g≥owicy czyszczπcej f-my STORCH
(art. nr. 657550) i w po≥πczeniu z jakimú aparatem do
czyszczenia pod wysokim ciúnieniem, np. aparatem
Profi f-my STORCH (art. nr 656000), odkurzacz Jumbo
wraz z osadnikiem przekszta≥ca siÍ w
pe≥nowartoúciowπ wysokociúnieniowπ zmywarkÍ
farby.

Aby przeszkodziÊ wtargniÍciu zassanej wody do
g≥owicy zasysajπcej odkurzacza Jumbo wzglÍdnie
osobnego zasysacza w osadniku, oba uk≥ady
wyposaøone zosta≥y w mechaniczny przerywacz
zasysania, przerywajπcy ssanie w chwili osiπgniÍcia
okreúlonego poziomu wody w zbiorniku.
Sygnalizowane jest to przez g≥oúny düwiÍk wydawany
przez odkurzacz i jednoczesny gwa≥towny spadek
wydajnoúci zasysania. Naleøy wtedy natychmiast
przerwaÊ pracÍ i usunπÊ przyczynÍ. Patrz punkt 3.

2) OgÛlne wskazÛwki dotyczπce moøliwych zagroøeÒ
Odkurzacz przemys≥owy Jumbo oraz osadnik f-my
STORCH nie nadajπ siÍ do odsysania substancji
≥atwopalnych, palnych, trujπcych, szkodliwych dla
zdrowia oraz draøniπcych.
Przewody pod≥πczeniowe do sieci nie mogπ byÊ
przejeødøane, miaødøone ani ≥amane. Przewody
zasilajπce pompÍ nurnikowπ i agregat zasysajπcy
winny byÊ regularnie kontrolowane na obecnoúÊ ew.
uszkodzeÒ. W wypadku stwierdzenia uszkodzenia, nie
wolno urzπdzenia dalej eksploatowaÊ, aø do
zastπpienia uszkodzonego przewodu innym
rÛwnowartoúciowym i w wykonaniu okreúlonym przez
producenta.

Kable przed≥uøajπce muszπ byÊ zabezpieczone przed
natryskiwaniem wodπ i nie wolno ich uk≥adaÊ w
mokrych lub wilgotnych rejonach. Przy czyszczeniu
lub konserwacji urzπdzeÒ, g≥Ûwny wy≥πcznik musi byÊ
ustawiony w pozycji ì0î a wtyczka sieciowa
wyciπgniÍta z gniazda. Urzπdzenia mogπ byÊ
obs≥ugiwane wy≥πcznie przez osoby ktÛrym zlecono
ich obs≥ugÍ. Osoby te muszπ byÊ przeszkolone i
poinformowane w szczegÛlnoúci o moøliwych
zagroøeniach. Usilnie prosimy o przestrzeganie podczas
eksploatacji obowiπzujπcych przepisÛw BHP.

Przy stosowaniu g≥owic czyszczπcych naleøy zwracaÊ
uwagÍ, aby nie by≥y one skierowane na osoby i aby
nie pracowa≥y  w pobliøu strugi pod wysokim ciúnieniem
(nawet po wy≥πczeniu aparatu do czyszczenia pod
wysokim ciúnieniem). NiebezpieczeÒstwo urazu przez
wodÍ pod wysokim ciúnieniem. Znajdujπcy siÍ wewnπtrz
g≥owicy frez do usuwania zanieczyszczeÒ poddawaÊ
czyszczeniu lub ew. go wyjmowaÊ tylko po od≥πczeniu
wÍøa wysokiego ciúnienia od g≥owicy.

PL
DziÍkujemy bardzo za PaÒstwa zaufanie do
STORCHA. Tym zakupem zdecydowali siÍ PaÒstwo
na wysokojako?ciowy produkt.
Jeøeli pomimo tego majπ PaÒstwo sugestie ulepszeÒ
lub wystπpi jaki? problem, to bÍdziemy siÍ cieszyÊ,
gdy PaÒstwo nas o tym powiadomiπ. ProszÍ
porozumieÊ siÍ z kompetentnym dla PaÒstwa
pracownikiem terenowym lub w nag≥ych
wypadkach bezpo?rednio z nami.

Z przyjacielskim pozdrowieniem
Wydzia≥ serwisowy STORCH
Tel. 02 02 . 49 20 - 112
Fax 02 02 . 49 20 - 244

Prosimy o staranne przeczytanie niniejszej instrukcji
przed zastosowaniem urzπdzenia. Za szkody wynik≥e
ze stosowania urzπdzenie niezgodnego z jego
przeznaczeniem nie ponosimy odpowiedzialnoúci ani
teø nie obejmujemy ich úwiadczeniami z tytu≥u
gwarancji.

1)  OgÛlny opis funkcjonowania urzπdzenia:
Odkurzacz przemys≥owy Jumbo f-my STORCH oraz
osadnik f-my STORCH s≥uøπ jako wstÍpny separator o
duøej objÍtoúci (ok. 100 l), ktÛry poddaje zassanπ
zanieczyszczonπ wodÍ (maks. 600 C) wstÍpnej filtracji
i przepompowuje jπ dalej w ciπg≥y sposÛb do
przewidzianego dla niej odbiornika,  np. do kana≥u
úciekowego lub do wiÍkszego zbiornika
transportowego.

Odkurzacz przemys≥owy Jumbo f-my STORCH
zaopatrzony jest w wydajnπ g≥owicÍ zasysajπcπ (1100
W).

Osadnik f-my STORCH dostarczany jest bez g≥owicy
zasysajπcej, zamiast tego u gÛry na urzπdzeniu
znajduje siÍ pokrywa z krÛÊcem ssπcym. NiezbÍdnπ
do zassania prÛøniÍ uzyskacie przy pomocy
posiadanego przez Was wydajnego mokrego /
suchego odkurzacza (1000 W).
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Odkurzacz przemys≥owy Jumbo oraz osadnik f-my
STORCH sπ wyposaøone w wydajnπ pompÍ
nurnikowπ. Pompa nurnikowa stojπca na dnie
zbiornika przy≥πczona jest za pomocπ kabla
zewnÍtrznego do gniazdka Schuko w g≥owicy
zasysajπcej odkurzacza Jumbo. Przy osadniku naleøy
pod≥πczyÊ kabel pompy do uziemionego i
chronionego przed pryskajπcπ wodπ gniazda
wtykowego 230 V.

ObjÍty dostawπ wπø odp≥ywowy (10 m) naleøy
po≥πczyÊ ze znajdujπcym siÍ na zewnπtrz zbiornika
z≥πczem Geka i poprowadziÊ go do przewidzianego
miejsca spustu. Pompa w≥πcza i wy≥πcza siÍ
samoczynnie dziÍki wmontowanemu do niej
p≥ywakowi. Uzyskuje siÍ w ten sposÛb ciπg≥e
odpompowywanie zassanych i przefiltrowanych
úciekÛw i unika przepe≥niania siÍ zbiornika.

Wchodzπcy w sk≥ad  dostawy odkurzacza
przemys≥owego Jumbo wπø zasysajπcy (10 m) naleøy
przy≥πczyÊ za pomocπ specjalnej z≥πczki do
znajdujπcego siÍ z boku ko≥nierza w niebieskim
adapterze pokrywy.
Z≥πczkÍ na drugim koÒcu wÍøa ssπcego po≥πczyÊ z
rurπ ssπcπ zasysajπcej dyszy wodnej (objÍte dostawπ
przy odkurzaczu Jumbo, w przeciwnym przypadku
jako wyposaøenie dodatkowe) lub z ko≥nierzem ssπcym
g≥owicy czyszczπcej f-my Storch (wyposaøenie
dodatkowe).
Po zakoÒczeniu pracy oprÛøniÊ zbiornik oraz filtr:
odpompowaÊ wodÍ a pozosta≥e resztki wylaÊ przez
przechylenie zbiornika, wymyÊ filtr i sp≥ukaÊ p≥ynπcπ
wodÍ. W celu unikniÍcia powstawania plam i pleúni
przechowywaÊ zbiornik z za≥oøonym filtrem zawsze
otwarty.

W przypadku pozostania w zbiorniku resztek wody
moøna pompÍ uruchomiÊ rÍcznie za pomocπ
przesuwnego wy≥πcznika. Naleøy w tym celu usunπÊ
adapter pokrywy oraz kosz. Wy≥πcznik znajduje siÍ z
boku u gÛry na czarnym przykryciu p≥ywaka. W celu
w≥πczenia przesunπÊ wy≥πcznik ku gÛrze.
W przypadku obniøenia wydajnoúci pompy nurnikowej
spowodowanej zassaniem powietrza, naleøy
przesunπÊ wy≥πcznik w dÛ≥ do normalnego po≥oøenia.
Pompa jest znÛw przygotowana do pracy z p≥ywakiem.

Waøne:
Jeøeli odprowadzacie úcieki do kanalizacji to stosujcie
tylko úrodki zmywajπce ulegajπce biologicznemu
rozk≥adowi (I klasa zagroøenia wÛd). W przeciwnym
wypadku úcieki trzeba zgromadziÊ w odpowiednim
zbiorniku i poddaÊ je utylizacji zgodnie z miejscowymi
przepisami.

3)  WskazÛwki praktyczne

Przy≥πczenie mokrego / suchego odkurzacza do
osadnika

PrzewÛd ssπcy  odkurzacza przy≥πczyÊ do
przewidzianego do tego celu krÛÊca ssπcego na
pokrywie osadnika. KrÛciec ma úrednicÍ wewnÍtrznπ
48 mm i odpowiednio do tego musi byÊ dobrany
kielich wÍøa ssπcego (w wyposaøeniu do Waszego
odkurzacza). Uøywany wπø ssπcy nie powinien mieÊ
úrednicy mniejszej niø 40 mm oraz nie powinien byÊ
d≥uøszy niø 5 m. Chodzi o zapewnienie dostatecznej
wydajnoúci zasysania w osadniku.

WskazÛwki ogÛlne

Unikajcie chodzenia po wÍøu ssπcym. Maksymalna
d≥ugoúÊ wÍøa ssπcego odkurzacza przemys≥owego
Jumbo lub osadnika do obiektu nie powinna
przekraczaÊ 20 m. Zbierajπca siÍ w wÍøu woda obniøa
wydajnoúÊ ssania i powoduje przeciπøenie urzπdzenia
zasysajπcego.

W celu usuniÍcia ew.  od≥oøonych zanieczyszczeÒ w
zbiorniku i w pompie nurnikowej, naleøy po
zakoÒczeniu pracy zmyÊ je wodπ wodociπgowπ.

Filtr (1) znajdujπcy siÍ w zbiorniku odkurzacza
przemys≥owego Jumbo i w osadniku zatrzymuje cia≥a
sta≥e o wielkoúci przekraczajπcej 0,4 mm. Filtr
tkaninowy (1) zawieszony jest w koszu (2) a jego
po≥oøenie ustalone jest napinajπcπ opaskπ gumowπ
(3). W ten sposÛb moøe on byÊ z ≥atwoúciπ wyjÍty do
oczyszczenia i szybko ponownie zamontowany. Filtr
powinien byÊ starannie czyszczony po kaødym jego
uøyciu.
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5) Dane techniczne
5.1) Zakres dostawy

5.1.1) Odkurzacz przemys≥owy Jumbo STORCH
Art. nr 65 69 00
G≥owica z gniazdem wtyk. Schuko 16 A
WstÍpny zbiornik osadczy z pompπ nurnikowπ
Wπø ssπcy 10 m
Waø odprowadzajπcy 10 m
Wodna dysza zasysajπca
Metalowa rura zasysajπca

5.1.2) Osadnik STORCH
Art. nr 65 68 00
WstÍpny zbiornik osadczy z pompπ nurnikowπ i
kompletem pokryw
Waø odprowadzajπcy 10 m

5.2) Pompa nurnikowa
Prπd zmienny 230 V, 50 Hz
PobÛr prπdu 1,36 A
Moc 0,30 kW
WysokoúÊ podnoszenia 1 / 3 / 5 m
Przep≥yw objÍtoúciowy m3/h 8,2 / 5,9 / 2,8
Odp≥yw wody zanieczyszczonej 1î
Temperatura wody zanieczyszczonej
maks. 600 C

5.3) G≥owica zasysajπca
(tylko odkurzacz Jumbo)
Prπd zmienny 230 V, 50 Hz
PobÛr prπdu 4,8 A
Moc 900 W, (1100 W maks.)
Gniazdo wtykowe 2000 W maks. 16 A

6) Wyposaøenie dodatkowe
6.1)  Zadanie: czyszczenie powierzchni /
       zmywanie
Duøa g≥owica czyszczπca
art. nr 657550
Ma≥a g≥owica czyszczπca
art. nr. 657600
Wπø wysokociúnieniowy, 10 m
art. nr 656530

6.2) Zadanie: pobÛr úciekÛw
Wodna dysza zasysajπca
art. nr 651030
Metalowa rura zasysajπca, 120 cm
art. nr 651010
Waø zasysajπcy 10 m
art. nr 65 69 24
Przed≥uøenie wÍøa zasysajπcego 10 m
art. nr 65 70 10

4) Moøliwe przyczyny zak≥ÛceÒ

S≥aba wydajnoúÊ W osadniku: za ma≥a
 ssania: wydajnoúÊ uøytego

odkurzacza
przemys≥owego (1000 W i
wiÍcej) Zbyt duøa iloúÊ wody
z aparatu do czyszczenia
pod wysokim ciúnieniem (do
11 l/min)

Poduszka wodna
w wÍøu zasysajπcym: Za d≥ugi waø ≥πczπcy

odkurzacz z osadnikiem.

Przerwanie ssania: Wπø ssπcy za d≥ugi lub
zbyt duøy zwis.
NiedroønoúÊwÍøa
ssπcego.

Zbiornik nadmiernie
wype≥niony:
zablokowany filtr. Nie
pod≥πczona pompa
nurnikowa. Przerwa w
dop≥ywie prπdu do
pompy nurnikowej.

Pompa nurnikowa
pracuje, a mimo to
nie p≥ynie woda Poduszka powietrzna w

komorze pompy:
wyciπgnπÊ na krÛtko
wtyczkÍ pompy
nurnikowej z gniazdka po
czym ponownie jπ
w≥oøyÊ.

Pompa nurnikowa
wy≥πcza siÍ: Temperatura wody

powyøej 600 C,
zapomniano w≥oøyÊ filtr,
pompa zablokowana

przez zanieczyszczenia.
Pompa nurnikowa
pracuje bez przerwny: Przesuwny prze≥πcznik w

pozycji ìpraca ciπg≥aî
(przesunπÊ w dÛ≥).

Rys. 1

   (1) filtr tkaninowy

   (2) kosz

   (3) napinajπca
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Art.-Nr. Bezeichnung
65 68 00 Transfer-Einheit
65 69 00 Jumbo Sauger

Art.-nr. Benaming
65 68 00 jumbozuiger
65 69 00 transfereenheid

No. Dénomination
65 68 00 l'aspirateur Jumbo
65 69 00 l'unité de transfert

Art. N° Denominazione
65 68 00 l'aspiratore Jumbo
65 69 00 l'unità di transferimento

TypovÈ cÌslo OznacenÌ
65 68 00 VysavaË Jumbo
65 69 00 Transfer jednotka

St
an

d:
 Ju

li 
20

06

Nummer art. azwa artykulu
65 68 00 Odkurzacz przemys≥owy Jumbo f-my Storch
65 69 00 oraz osadnik f-my Storch

Malerwerkzeuge & Profigeräte GmbH

Platz der Republik 6 � 8
42107 Wuppertal
Telefon: +49 (0)2 02 . 49 20 � 0
Telefax: +49 (0)2 02 . 49 20 � 111
E�mail: info@storch.de
Internet: www.storch.de


